
IST
AN

BU

L JOURNAL OF ARABIC STUDIES

VOLUME/CİLT-6
I S S U E /SAYI-1 

JUNE 2023-1

ISTANBULJAS
ISTANBUL JOURNAL OF ARABIC STUDIES

İSTANBUL AKADEMİK ARAPÇA ÇALIŞMALARI DERGİSİ

Istanbul Journal of Arabic Studies

Articles /Makaleler

Book Review/Kitâbiyât

ting Al-Tahakkom To The Translations Of The Quran

waiti Theatre In Twentieth Century

eminist Mark In The Arab Cultural Context: An Analytical And

ttar Elhajhamed



 

 

 

 
 

Istanbul Journal of Arabic Studies 

ISTANBULJAS 

 

 



 

 

 
Istanbul Journal of Arabic Studies (ISTANBULJAS) is indexed  

by ULAKBİM TR Dizin, Index COPERNICUS and ASOS Index 

 

 
 

 
 

 

 
 

 

  



 

Istanbul Journal of Arabic Studies (ISTANBULJAS) 

http://dergipark.org.tr/istanbuljas 
   

Istanbul Journal of Arabic Studies (ISTANBULJAS) 

Volume/Cilt: 6, Issue/Sayı: 1, 2023/1  

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

MANAGING EDITORS/ DERGİ YAZI KURULU  
 
 

 

Editor in Chief/Baş Editör 

İbrahim Şaban, Assoc. Prof. Dr., Istanbul University, Türkiye. 
  

Editor/Editör 

Hüseyin Ölmez, Dr., Çankırı Karatekin University, Türkiye. 

Language Editors/Dil Editörleri 

Abdulsattar Elhajhamed, Dr., Istanbul University, Türkiye. 
Zeynep Ertürk, Dr., Boğaziçi University, Türkiye. 

Ayşegül Savaşan, Ph. D., Candidate, Istanbul University, Türkiye. 
 

 

EDITORIAL BOARD/ YAYIN KURULU 
 
 

Ahmed Yehia Elrouby, Assoc. Prof. Dr., Ain Shams University, Egypt. 
Ali Alkubaisi, Assoc. Prof. Dr., Woral, Qatar. 

Cahid Şenel, Assoc. Prof. Dr., Istanbul University, Türkiye. 

Eyyüp Tanrıverdi, Prof. Dr., Dicle University, Türkiye. 

Fatemeh Parchekani, Assist. Prof. Dr., Kharazmi University, Iran. 
Hao Wu, Assoc. Prof. Dr., Sichuan International Studies University, China. 

Hisham Mohammed Okaydy, Prof. Dr., Mosul University, Iraq. 

İbrahim Şaban, Assoc. Prof. Dr., Istanbul University, Türkiye. 

Kerim Açık, Prof.  Dr. İstanbul 29 Mayıs University, Türkiye. 

Marcin Styszynski, Assist. Prof. Dr., Adam Mickiewickz University, Poland. 
Muammer Sarıkaya, Prof. Dr., Ankara H. Bayram Veli University, Türkiye. 

Muhammet Hekimoğlu, Prof. Dr., Ankara Yıldırım Beyazıt University, Türkiye. 

Musa Yıldız, Prof. Dr., Gazi University, Türkiye. 

Nieves Paraela, Prof. Dr., De Autonoma Madrid University, Spain. 

Nonglaksana Kama, Assist. Prof. Dr., International Islamic University, Malaysia. 
Ömer İshakoğlu, Assoc. Prof. Dr., Istanbul University, Türkiye. 

Sana Barouni, Assist. Prof. Dr.,Jendouba University, Tunisia. 

Sanaa Shalan, Assist. Prof. Dr., Jordan University, Jordan. 

Sobhi Boustani, Prof. Dr., Inalco, France. 

Sultan Şimşek, Assoc. Prof. Dr., Istanbul University, Türkiye. 

 

Dergide yer alan yazılardan ve aktarılan görüşlerden yazarlar sorumludur. 

Papers and the opinions in the Journal are the responsibility of the authors. 
 

Haziran ve Aralık aylarında, yılda iki sayı olarak yayımlanan uluslararası, hakemli ve bilimsel bir dergidir. 
This is a scholarly, international, peer-reviewed journal published biannually in June and December. 

 

 

Director/Sorumlu Müdür 

İbrahim Şaban 

Logo Arab Calligraphy/Logo Arapça Hat 

Ahmad Al Mufti 
 

Cover Design/Kapak Tasarım 

Nuray Yüksel 

Logo Design/Logo Tasarımı 

Meral Hunuma 
 

Correspondence Address / Yazışma Adresi 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/istanbuljas 

istanbuljas@gmail.com 

Printed in/Baskı 

Sayfa Dijital Baskı 

Süleymaniye/İstanbul 

Phone: +90 212 528 10 84 
 

 
 

https://english.29mayis.edu.tr/
https://www.google.com.tr/search?q=calligraphy&spell=1&sa=X&ved=0ahUKEwih_t7C1pffAhUE_SoKHe_sCywQkeECCCooAA
https://dergipark.org.tr/tr/pub/istanbuljas


 

Istanbul Journal of Arabic Studies (ISTANBULJAS) 

http://dergipark.org.tr/istanbuljas 
   

Istanbul Journal of Arabic Studies (ISTANBULJAS) 

Volume/Cilt: 6, Issue/Sayı: 1, 2023/1  

 

 

 

 

Contents/İçindekiler 
  

 Editorial/Editörden……………………………………………………………………………...1 

  

Articles/Makaleler 
  

قَاءُ في شِعْرِ المهاجر العربيَّة   عادَةُ والشَّ  السَّ
Arap Göç Şiirinde Mutluluk ve Hüzün 

Happiness and Misery in Mahjar Poetry 

Abdelkarim AMIN MOHAMED SOLIMAN…………...…….……….…………..………3-36 
  

 قصيدة "أحيا وأيسر" للمتنبي: دراسة في ضوء علم نحو النص  
Metindilbilim Açısından el-Mütenebbî’nin Aḥyâ ve Eyser İsimli Kasidesinin Analizi 

Al-Mutanabbi’s Poem "Aḥyā wa Aysar": A Study According to Text Linguistics 

Elif Nur ÖMEROĞLU………………………………..…………………………….…...…37-59 
  

يّة )الأنس والوحش( في ضوء التَّطوُّر الدلالِيّ   دِّ  الثُّنائية الضِّ
Anlamsal Değişim Işığında Üns ve Vahş Kelimelerinin Zıtlık Ilişkisi 

The Two Antonyms (al-Uns and al-Wahsh=Humans and Monsters)  

in the Light of Semantic Development 

Enas BOUBES&Mahmud KADDUM……...……........….………………….…………....61-84 
  

Book Review/Kitâbiyât 
  

 İbn Bâcce, Şerhu’s-Simâ‘ Aristoteles’in Fizik Şerhi, Çev. Cahid Şenel, Abdessamed Taibi, 

İstanbul: Dergâh Yayınları, 2021, 262 p./s. ISBN: 978-625-7660-98-3 

Mahmut ŞAN…..…...…………...………………………………………………………….87-93 
  

 Author Guidelines/Yazım Kuralları……...……………………..……………………..….95-97 

 



 

Istanbul Journal of Arabic Studies (ISTANBULJAS) 

http://dergipark.org.tr/istanbuljas 
   

Istanbul Journal of Arabic Studies (ISTANBULJAS) 

Volume/Cilt: 6, Issue/Sayı: 1, 2023/1  

 

1 

 

 

 

Kıymetli okuyucular, 

Istanbul Journal of Arabic Studies (ISTANBULJAS) olarak bu sayımızla yayım hayatımızın 

beşinci yılını geride bırakıp altıncı yılına girmiş bulunmaktayız. TÜBİTAK ULAKBİM TR 

Dizin, Index COPERNICUS ve ASOS Index kapsamında dizinlenen ISTANBULJAS’ın bu 

sayısında da önceki sayılarda olduğu gibi siz değerli okuyucularımıza faydalı içerikler 

sunmak adına seçici davranıp farklı konularda  üç Arapça makaleye ve bir kitap tanıtımına 

yer verdik.  
İstifâde etmeniz temennisiyle. 

          

 

 

Dear readers,  

As Istanbul Journal of Arabic Studies (ISTANBULJAS), we have left the fifth year and 

entered the sixth year of our publishing life with this issue. In this issue of ISTANBULJAS 

that has been included within the scope of TÜBİTAK ULAKBİM TR Dizin, Index 

COPERNICUS and ASOS Index as in previous issues, in order to offer useful content to our 

valued readers, we have included three Arabic articles and one book reviews on different 

topics. 

Hoping you benefit.  

           

       

 عزيزي القارئ 
العدد   للدراسات العربية )  تركتبنشرنا هذا  ودخلت    الخامسة( سنتها  ISTANBULJASمجلة إستانبول 

 Index  و  TÜBİTAK ULAKBİM TR Dizin. في هذا العدد من مجلتنا المفهرسة ضمن  سنتها السادسة

COPERNICUS    وASOS Index      كما هي الحال في الإصدارات السابقة قمنا بعملية اختيار بهدف تقديم
بالإضافة    .مقالات باللغة العربية، وذلك في مجالات مختلفة  ثلاثمضمون مفيد لك أيها القارئ الكريم، فاخترنا  

 راجين لكم الاستفادة.  صدر حديثاً.  ابلكت واحدة ةإلى مراجع
 
 
 

إبراهيم شعبانالأستاذ المشارك الدكتور                           Assoc. Prof. Dr. İbrahim ŞABAN 

نبول للدراسات العربيةتارئيس تحرير مجلة إس                    ISTANBULJAS Chief Editor                              
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 ملخص 
رُ الدّلاليّ من القَضايا اللُّغويّة المُهِمّة في عِلمِ اللّسانيّاتِ الحَديثة، إذ   يُعَدُّ التّطوُّ
بالزّمن، وما يطرأ عليها من   اللّغة، ومرورها  يتطرّق للبحث في جوانب حياة 
تغيّرات كفيلة بتغيير مسار بعض ألفاظها أو هجرها بالمطلق، فبعض الألفاظ  

نتقالها من سياق إلى آخر، وتعُرفُ بـالمشترك اللفظي،  تتغير معانيها بمحض ا
وبعض الألفاظ تتُرَك وَفقًا لتغيُّرِ البيئة الثقّافية والعوامِلِ الاجتماعية والحضارية 
المحيطة بمجتمع النّاطقين الأصليِّين بها، وبعض الألفاظ يلحق بمفاهيمها تطوّرٌ  

ل الذي وُضِ  عت له، وغالبًا ما يكون بسبب كثرة  جَذريٌّ يُبعِدُها عن المعنى الأوَّ
استعمالِها وتوظيفها في لغة الحياةِ اليوميّة، فالألفاظُ تتطوّرُ بانتقالها بين المفاهيم  
المحسوسة أحيانًا، وبانتقالها من الحسّيّ إلى المُجرّد في أحيان أخرى، وكثيرًا  

سبب   أمّا  لها.  المجازيّ  الاستعمال  عن  ناتجًا  التّطوّر  يكون  هذه  ما  اختيار 
الضدية   والوحش-الثنائية  المعنوي    -الأنس  الطباق  لفظيها  بين  يجمع  التي 

فنون النثر  القديم من جهة، وفي  الشعر العربي  ورودها في  فيعود إلى كثرة 
يتبين بجلاء اهتمام العرب  جمعاء من جهة أخرى، والقارئ في كتب العربيّةِ 

في المعاجم. وتتجلى إشكالية  بالمتضادات واعتمادهم عليها في تفسير بعضها
عبر  الزمن  رحلة  في  الألفاظ  حافظت  هل  اثنين؛ الأول:  سؤالين  في  البحث 
العصور على معانيها التي قامت عليها ووُضِعت لها؟ وما المراحل التي مرت 
بها في أثناء تطورها بداية من ورودها في القرآن الكريم مرورًا بمعجمات اللغة 

معاني التي حملتها في الشعر العربي عبر عصوره كلّها؟  العربية، وانتهاء بال
يبدأ البحث بمدخل نظريٍّّ موجزٍّ تحدّثنا فيه عن التَّطوّر الدّلاليّ وأهمِّ عوامله،  

معانٍّ    -الأنس والوحش-وبعد ذلك يستعرض ما تحمله الثنائية الضدية   من 
لاتهما المعجميّة مختلفة عبر رحلة الزمن، وينطلق لمُعاينة تطوّرهما، ويُبيّن دلا

والاستعماليّة والمجازيّة، ثم يرصد كيفية مجيئهما في آياتِ القرآن الكريم، والشّعر  
العربيّ على مرِّ العصور، وينتهي البحث بِذِكر ما طرأ على اللفظين من تطوّر  
إليه من استنتاجات حول تطور كل من لفظي   دلاليّ، ويُجمِلُ أهمّ ما وصل 

دروسة. إذ يؤكد البحث فيما وصل إليه أنَّ أكثر ألفاظ العربية الثنائية الضدية الم
 تسامت وارتقت دلالاتها في ظلال الإسلام، وارتقت إلى مستوى رفيع وعالٍّ  

https://orcid.org/0000-0001-9358-7186
https://orcid.org/0000-0002-9636-4903
https://orcid.org/0000-0002-9636-4903
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بتأثير عوامل دينية وأُخرى حضارية. وهناك ألفاظ حافظت على مدلولاتها وهناك كلمات تركت دلالاتها الأصلية وصارت مفاهيم عرفية 
حافظ على دلالته الأصلية لكنه تطور حاملًا إلى جانب دلالته الحسية دلالة معنوية، أمّا لفظ الوحش    -مثلًا –واصطلاحية، فلفظ الإنس  

فقد حافظ على معناه الأصلي وتوسع حتى صار لدينا ما يُعرف بمفهوم الوحشية، وقد هُجِرَ التعبير الذي يدل على الجوع وذلك انسجامًا  
 والحضاري والاجتماعي الجديد.   الثقافي الحاضن  مع

Anlamsal değişim, modern dilbilim alanındaki önemli dilbilimsel konulardan biridir. Zira anlamsal 

değişim; dile dair yaşantının tüm yönleriyle, dilin geçirdiği süreçlerle, bazı kelimelerin geçirdiği 

gelişim veya tamamen anlamdan uzaklaşmasına binaen dilde meydana gelen değişikliklerle ilgilenir. 

Nitekim bazı kelimelerin anlamı bağlamdan bağlama farklılık gösterir, bu da çok anlamlılık olarak 

adlandırılır. Bazı kelimeler ise kültürel çevrenin ve ana dil konuşurlarının oluşturduğu kültürel ve 

sosyal faktörlerin değişimine bağlı olarak kullanılmazlar. Bazılarının anlamlarında da çoğunlukla 

kelimenin günlük yaşam içindeki kullanımından kaynaklanan ve sözcüğü, asli manasından tamamen 

soyutlayan köklü bir değişim görülür. Sözcükler, bazen somut kavramlar arasındaki geçişleriyle bazen 

de somuttan soyuta yaptıkları geçişlerle gelişir. Çoğunlukla gelişim mecazi kullanımın sonucunda 

gerçekleşir. Bu çalışmada hem eski Arap şiirinde oldukça yaygın olarak kullanılan hem de nesir 

sanatlarının tümünde bulunan tıbâk-ı manevi sanatı bağlamında bir araya gelen -الوَحش و  -الأنس   

ifadelerini birbirine zıt kavramlar kapsamında ele alacağız. Zira okur, Arapça kitaplarda Arapların zıt 

kullanımlara olan ilgisini ve sözlüklerde bazı kelimelerin şerhinde bu zıtlıklara başvurduğunu açıkça 

görmektedir. Araştırmanın problemi iki soruda kendisini gösteriyor. İlki; sözcükler çağlar boyunca 

yaptıkları zaman yolculuğunda dayandıkları ve geliştirdikleri anlamı koruyabildiler mi? İkincisi ise; 

sözcükler Kur’an-ı Kerim’de yer almasıyla başlayıp Arap dilinin lügatlerine girmesi ve tüm devirleri 

boyunca Arap şiirinde taşıdığı anlamlarla son bulması sürecinde hangi aşamalardan geçmiştir? 

Araştırmamız, anlamsal değişimi ve en önemli etkenlerini ele alan kısa bir açıklama ile başlamaktadır. 

Daha sonra bu iki zıt ifadenin -الوحش و  -الأنس   taşıdığı farklı anlamlar, geçirdiği zaman yolculuğu 

üzerinden sunulmaktadır. Bu süreçte geçirdikleri değişim incelenmiş; sözlük anlamı, pratik kullanım 

anlamı ve mecazi anlamı açıklanmıştır. Daha sonra bu iki sözcüğün Kur’an-ı Kerim ayetlerinde ve 

asırlar boyunca Arap şiirinde nasıl yer aldıkları gözlemlenmiştir. Son olarak, bu iki sözcükte meydana 

gelen anlamsal değişime dikkat çekilmiş ayrıca üzerinde çalışılan taban tabana zıt terimlerin her birinin 

gelişimi hakkında elde edilen en önemli sonuçlar özetlenmiştir. Bu çalışma, birçok Arapça sözcüğün 

İslam’ın gölgesinde anlamsal olarak geliştiğini, ilerlediğini ve kültürel ve dini etkenler sebebiyle gözle 

görülür bir gelişmişlik seviyesine ulaştığını ortaya koymaktadır. Anlamlarını korumuş sözcükler 

olduğu gibi asli anlamları, örfî ve ıstılâhî kavramlara naklolan sözcükler de tespit edilmiştir. 

Örneğin  الإنس sözcüğü aslî anlamını korumakla birlikte somut anlamdan soyut anlama doğru bir gelişim 

göstermiştir. الوحش sözcüğü ise aslî manasını korumuştur ve açlık anlamına gelen ifadeyi terk ederek 

bizim -bugün- ‘vahşet’ kavramı olarak bildiğimiz minvalde daha geniş kapsamda kullanılmaya 

başlanmıştır. Bu durum; hem yeni sosyal ve kültürel zevkle uyum içerisinde hem de zamanın ruhuna 

ve hakim kültüre uygundur.  

Anahtar Kelimeler: Anlambilim, anlamsal değişim, zıtlık, üns, vahşi. 
 

Abstract 

The semantic development is one of the important linguistic issues in the science of modern linguistics, 

as it deals with the research in aspects of the life of the language, its passage through time, and the 

changes that occur to it that are capable of changing the course of some of its words or abandoning 

them completely. The meaning of some words differs from context to context, which is called 

 علم الدّلالة، التَّطوّر الدّلالي، الثُّنائيَّة الضّدّيّة، الأنس، الوحش. : كلمات مفتاحية
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polysemy, and some words are not used due to the change of the cultural environment and the social 

and civilizational factors surrounding the community of its native speakers, and some words have a 

radical development in their concepts that distances them from the first meaning for which they were 

set, and this is often due to their frequent use and employment in the language of daily life. Words 

develop sometimes with their transitions between concrete concepts and sometimes with their 

transitions from concrete to abstract. Yet the development is often the result of the metaphorical use of 

it. As for the reason for choosing these two antonyms (al-uns and al-wahsh=humans and monsters), 

which come together in the context of juxtaposition, it is due to its frequent occurrence in ancient Arabic 

poetry on the one hand, and in all the arts of prose on the other hand. Because the reader clearly sees 

the interest of the Arabs in antonyms in Arabic books and their reliance on them in interpreting some 

of the words in dictionaries. The research problem is manifested in two questions. The first: Did the 

expressions, in their time journey throughout the ages, preserve their meaning on which they were based 

and established for them? What are the stages it went through during its development, starting from its 

occurrence in the Holy Qur’an, passing through the dictionaries of the Arabic language, and ending 

with the meanings that it carried in Arabic poetry through all its ages? The research begins with a brief 

theoretical introduction in which we talk about the semantic development and its most important 

factors. After that, the research presents the different meanings of the binary opposites (al-uns and al-

wahsh) through the journey of time, and proceeds to examine their development, and shows their 

lexical, used and metaphorical meanings, and then monitors how they appear in the verses of the Holy 

Qur’an, and Arabic poetry throughout the ages. Finally, the research ends by mentioning the semantic 

development that occurred in the two terms, and summarizes the most important conclusions reached 

about the development of each of the studied antonyms. This study reveals that many Arabic words 

semantically developed and progressed in the shadow of Islam and have reached a high level of 

development due to cultural and religious factors. It is also stated that there are words that have 

preserved their meanings, as well as words whose original meanings have been transferred to customary 

and conceptual concepts. For instance, the word “al-uns” has evolved from a concrete meaning to an 

abstract meaning while maintaining its original meaning. As for the term “al-wahsh”, it preserved its 

original meaning and expanded until we have what is known as the concept of brutality, and the 

expression meaning hunger has been abandoned. This situation corresponds with both the new social 

and cultural taste and the spirit of the time and the prevailing culture.  

Keywords: semantics, semantic development, the two antonyms, humans, monsters. 

 

 

Extended Abstract 

The semantic development is one of the important linguistic issues in the science 

of modern linguistics, as it deals with the research in aspects of the life of the 

language, its passage through time, and the changes that occur to it that are capable 

of changing the course of some of its words or abandoning them completely. The 

meaning of some words differs from context to context, which is called polysemy, 

and some words are not used due to the change of the cultural environment and the 

social and civilizational factors surrounding the community of its native speakers, 

and some words have a radical development in their concepts that distances them 

from the first meaning for which they were set, and this is often due to their frequent 

use and employment in the language of daily life. Words develop sometimes with 

their transitions between concrete concepts and sometimes with their transitions 

from concrete to abstract. Yet the development is often the result of the metaphorical 

use of it. 
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As for the reason for choosing these two antonyms (al-uns and al-wahsh=humans 

and monsters), which come together in the context of juxtaposition, it is due to its 

frequent occurrence in ancient Arabic poetry on the one hand, and in all the arts of 

prose on the other hand. Because the reader clearly sees the interest of the Arabs in 

antonyms in Arabic books and their reliance on them in interpreting some of the 

words in dictionaries. The research problem is manifested in two questions. The first: 

Did the expressions, in their time journey throughout the ages, preserve their 

meaning on which they were based and established for them? What are the stages it 

went through during its development, starting from its occurrence in the Holy 

Qur’an, passing through the dictionaries of the Arabic language, and ending with the 

meanings that it carried in Arabic poetry through all its ages? 

 The research begins with a brief theoretical introduction in which we talk about 

the semantic development and its most important factors. After that, the research 

presents the different meanings of the binary opposites (al-uns and al-wahsh) through 

the journey of time, and proceeds to examine their development, and shows their 

lexical, used and metaphorical meanings, and then monitors how they appear in the 

verses of the Holy Qur’an, and Arabic poetry throughout the ages. Finally, the 

research ends by mentioning the semantic development that occurred in the two 

terms, and summarizes the most important conclusions reached about the 

development of each of the studied antonyms. 

The most important findings of this study include the following: 

 - The development of semantics is a common phenomenon in all languages, 

touched by every student of the stages of language development and its historical 

phases, and the pessimist may regard it as a disease from which words rarely escape, 

while those who believe in the life of language and its pace with time view this 

development as a natural phenomenon that called for it. 

- Semantic development can be monitored as a natural phenomenon with 

linguistic awareness and monitoring of the movement of the flexible linguistic 

system, as the linguistic sign moves from a specific semantic field to another. 

- The word “al-uns” was mentioned eighteen times in the Holy Qur’an in the 

sense of human beings. 

- The word “al-uns” was mentioned in pre-Islamic poetry in the sense of the 

human race, and what is different from the jinn, and in the sense of tranquillity. 

- The development of the term “al-uns” throughout the history of Arabic poetry 

has evolved naturally. In the beginning, the word meant the human race, and what is 

different from the jinn, and now we have come to say humanity, and we mean by it 

the abstract meaning that represents the characteristics of the human race. 
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- The term “al-uns” did not depart from the framework of its primitive meaning 

in the Holy Qur’an, which was familiar to the Arabs before Islam, but it expanded in 

terms of meaning and in terms of the use of its derivations, and the largest 

development that occurred in it was the transition from the word human being, which 

is a concrete concept, to humanity, which is an abstract concept. 

- We find that the most used connotation of the term “al-wahsh” is that it is used 

in what is the opposite of man, and as it is synonymous with fear and panic. 

- The word “al-wahsh” preserved its meaning that was mentioned in pre-Islamic 

poetry in the Umayyad and Abbasid eras, but in modern poetry we find the root came 

with all its meanings that it preserved and carried with it from the pre-Islamic era to 

the modern era. 

- The term “al-wahsh” also preserved its original meaning and expanded so that 

we have what is called the concept of brutality. In this study, it has been tried to show 

how the expression denoting hunger was abandoned according to what suits the new 

civilized and social taste, and also it has been stated that how each of the two terms 

evolved and moved from their original context to a new context that fits the spirit of 

the era and the prevailing culture. 
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 ّ دِّيةّ )الأنس والوحش( في ضوء التَّطوُّر الدلالِّ  الثُّنائية الضِّّ
 

 المقدمة

ها تحيا على ألســـــــــنة لعلّ أبرز توصـــــــــيي أجمع عليه اللســـــــــانيون في وصـــــــــي اللغة بأنها كائن حيّ؛ إذ إن
و  فاللغة ليســــــــــــت هامدة أو ســــــــــــاكنة بحال من الأحوال على الرغم من أن حركة تطورها قد تبد "المتكلمين بها، 

فاللغة ظاهرة اجتماعية نشـــأت في أحضـــان المجتمع يوم أحسّ الناا بالحاجة إلى  ؛1بطيئة في بعض الأحيان"
اللغة بمعناها الأوفى تنتج من الاحتكاك الاجتماعي، ولهذا صـــــــارت من أقوى العُرَى التي و " التفاهم فيما بينهم،

اجتمـاعيـة تربط بين أفراد المجتمع، الـذين يترتّـَب عليهم الالتزام  وبنـاء عليـه فـ نَّ اللغـة ظـاهرة    ،2"تربط الجمـاعـات
بقوانين هذه الظاهرة، "فأصل اللغة عامة يعود إلى الطبيعة الاجتماعيَّة للإنسان، وترتبط وظيفة اللغة والتغيرات 

ة من جهــة، ودينــاميكي ــّ راد والجمــاعــات  ة العلاقــات بين الأفالتي تطرأ عليهــا ارتبــاطــاً وثيقــاً بــالبنى الاجتمــاعيــّ
واللغة كأيّ كائن حيّ تخضــــع لما يخضــــع له الكائن الحيّ في نشــــأته   .والمؤســــســــات والمجتمع من جهة أخرى 

وأما عن التغييرات التي تصــــــيب اللغة فيمكن حصــــــرها وتأطيرها في مرحلتين؛ الأولى: مرحلة   ،3ونموّه وتطوّره"
 .   4غيير في الآفاقالتغيير أو التجديد. والثانية: مرحلة انتشار ذلك الت

 خطة البحث:

عند مســـــــــــألة التطوّر   المبحث النظري   توقيتطبيقي.    وآخرالبحث إلى مبحثين: مبحث نظري   تم تقســـــــــــيم
فق  و   الـدلالي تعريفـا وتـأطيرا، وتنـاول المبحـث التطبيقي التطوّر الـدلالي للثنـائيـة الضـــــــــــــــديـّة  الأنس والوحش ،

 الترتيب الآتي:

 : التطوّر الدلالي: تعريفه وعواملهالمبحث النظري  .1

 لتطور الدلاليمعنى ا1.1. 

لكلمــات ومعــانيهــا هي مجــالــه الأرحــب، ومعروف أن يُعــدّ التطّور الــدلالي أحــد مظــاهر التطوّر اللغوي، وا
معـاني الكلمـات لا تثبـت على حـال، بـل هي في تغيّر دائم، والعودة إلى أي معجم كفيلـة لإظهـار هـذا التطوّر،  

. ولعل من أبرز التعريفات التي وردت حول التطوّر الدلالي ما 5وتعقب معاني الكلمات من عصــر إلى عصــر

 
 .152 ، 1975القاهرة: مكتب الشباب،   كمال محمد بشر . تر . دور الكلمة في اللغة، ستيفن أولمان  1

 .  35 ، 1950المصرية، القاهرة: مكتبة الأنجلو    ومحمد القصاص عبد الحميد الدواخلي .تر اللغة. ، ندريسف جوزيف 2

 . 30 ، 2000القاهرة: مكتبة زهراء الشرق،    لحن العامة والتطوّر اللغوي، رمضان عبد التواب 3

 .35، دور الكلمة في اللغة، أولمان 4

 .65 : )2003( 15، العدد مجلة الدراسات الاجتماعية “التطوّر الدلالي في العربية في ضوء علم اللغة الحديث،   ” ،حسين صالح 5
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هو ذلك التغير الذي يصــــيب دلالات الألفاظ بســــبب عوامل معينة واســــتجابة قدمه رمضــــان عبد التواب بقوله:"
 . 6"للحاجة التعبيرية لمستخدمي اللغة

تاريخية وثقافية  دينية و مل  عوامتعددة؛ منها:   تشــــــــــــــهد اللغات تطورا وتغيرا يصــــــــــــــيب بنيتها نتيجة عواملو 
ون،  وســــــياســــــية واقتصــــــادية وبيئية ... فتطوّر الدلالة ظاهرة شــــــائعة في كلّ اللغات أثبتها الدارســــــون والمختصــــــّ

 .  7وأبرزوا أسبابها وعوملها وأشكالها ومراحلها

وحاولوا أوائل القرن التاســــع عشــــر، وقضــــاياه منذ  علماء الدلالة بموضــــوع التطور الدلاليت عناية  بدأوقد  
  ترتبطالدلالة وصـوره وأشـكاله، ومعلومٌ أن الألفاظ   تأطير تغيّر المعنى بقواعد واضـحة، فبحثوا عن أسـباب تغير

غيّر المـدلول، ولا لا بـد أن يتتغير في هـذه العلاقـة   أي  علاقـة يُنـَاب بهـا حـدوت التطور، فـ ذا حـدتببـدلالاتهـا  
اتجاه تصاعدي دائماً، فقد يحدت أن يُضاف إلى المعنى أو يخصص،  يكون التطور في مفهوم علم الدلالة في  

ــع أو يُعَمّم، فيكون الانتقال من المعنى ــاعي أو العام، وقد  ويمكن أن يَتّسـ ــيق أو الخاص إلى المعنى الاتسـ الضـ
ا، ولذ ــً ــابةً  مصـــــــــطلح تغير المعنى أدقّ   يبدو ايحدت العكس أيضـــــــ  من مصـــــــــطلح التطور الدلالي؛  وأكثر إصـــــــ

ي رأي في هذا الخصــــوص، إذ يقول إنّ ألســــنة البشــــر مادامت متداولة ف نها عُرضــــة للتغيير، والتغيير  وللمســــدّ 
فبعض أجزاء الألفـاظ قـد تتبـدل تبـدّلًا نســــــــــــــبي ـا في  أو التطور لا يمكن أن يحمـل على أنـه إيجـابي أو ســــــــــــــلبي،

 .8مكن للفردِ أن يشعر بهالأصوات أو التراكيب أو الدّلالة، لكنّه تبدّل بطيء الإيقاع بحيث لا ي

 التطور الدلالي برز عوامل. أ2.1

العلامة ف ؛المرن  ةنظام اللغ حركة ومراقبة  بوعي لغوي  ظاهرة طبيعيةالتّطور الدّلاليّ بوصــــفه   يمكن رصــــد
ــات القـائمـة حولفي  هآخر، وهـذا مـا نجـد حقـلإلى    محـدددلالي  حقـلمن  تنتقـل اللغويـة  وفي   .المجـاز الـدراســــــــــــ

 أو أســــلوب لتعبيرمكانها للدلالة الســــياقية أو  وتفســــحالدلالة الأســــاســــية للكلمة   تتراجعقد   المســــتمرةاللغة  حركة
ــي ماً مفهو  فتحمل الكلمة بذلك،  دلالي آخر ــاسـ ــاً   ، وقد ينزاح هذا المفهوم بدورهاً جديد  اً أسـ يحل مكانه مفهوم ف  أيضـ

، ناهيك من بأنها حركة بطيئة وخفيةتتميز  و اهية  لا متنو   طويلة  التطور الدلالي في حركة يســـــــــتمر  وهكذاآخر، 
  موضــــــــــــــوعية وأخرى  ذاتيـةعوامـل   لهـا يحـدت إلا إذا توفرتيمكن أن  التغيير الـذي يطرأ على بنيـة اللغـة لا  أن

ــرهاتدفع   ــتبدالاللغوية إلى  عناصــــ ــكالها كافة؛  عواملال ولا بد أن تجتمع،  وتغييرها دلالاتها اســــ جتماعية الا بأشــــ
 .9لغويةوالنفسية، وال ثقافية،وال

 
 . 147 ، 1995القاهرة: مكتبة الخانجي،   1، ببحوت ومقالات في اللغة، رمضان عبد التواب 6

التطوّر الدلالي مظاهره  ،  رمضان عبد التواب  ؛ 12-1 ،  1984القاهرة: مكتبة الأنجلو المصرية،     5ب  ، دلالة الألفاظ ،  إبراهيم أنيس  7
 .18-9 ، 1983القاهرة: مكتب الخانجي،   وعلله وقوانينه

 .38 ، 1986تونس: المطبعة العربية،   اللسانيات وأسسها المعرفية،  عبد السلام المسدي  8

تمام حسان،   ؛ 154، دور الكلمة في اللغةأولمان،  ؛ 71-69 ، 2001دمشق: اتحاد الكتاب العربي،   علم الدلالة، منقور عبد الجليل  9
 .356  ، 2004 القاهرة: عالم الكتب،  4، با ومبناها اللغة العربية معناه
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تنتقل الألفاظ  ه؛ إذنتيجة لوعي العقل الإنســــــــاني ورقيإذا ما تحدثنا عن العامل الاجتماعي أو الثقافي ف نه  
، وقد تظل مســـتعملة جنباً إلى جنب تمامًا من الدلالة الحســـية إلى التجريدية تدريجياً، وقد تندثر الدلالة الحســـية

ــتعمال بعض الألفاظ .  10لفترة من الزمنمع الدلالة التجريدية   أمّا العامل النفســــــــــي ف نه يتمثل بالعدول عن اســــــــ
فيميل   نتيجة الشـــــــــعور بكراهتها، إذ يمجّها الذوق الإنســـــــــاني وفقًا لأســـــــــباب تتعلق بالحس التربوي للمجتمعات،

رورة إلى تغيّر  ممّا يؤدّ ، في التّعبير التلطيالناا لاســــــــــــــتعمال الألفاظ الأقرب إلى النّفس كنوعٍّ من  ي بالضــــــــــــــّ
النـاا من تلفّظ أســــــــــــــمـاء الأمراض القـاتلـة   تشـــــــــــــــا م. ومن الأمثلـة على ذلـك  11الـدّلالات اللغويـة بمرور الزمن

وبالحديث عن العامل اللّغويّ   . المرض الخبيث  والخطيرة كمرض السرطان، وذكر صفته عوضا عنه فيقولون 
المجاز ق، فعندما يواجَهُ التعبيرُ بفجوة دلالية يتّجه نحو نصـــــــــــــل إلى ما يُعرف بالاقتراض اللغوي أو الاشـــــــــــــتقا

افيبتــدع دلالــة جــديــدة، أو قــد ينقــل  تطور  ب  ومن الأمثلــة على ذلــك مــا يُعرف  آخر. دلالي إلى  مجــالٍّ من    لفظــً
 على الأرض بَّ كل ما دَ  كانت تُطلق على التي  "دابة"من العموم إلى الخصــــــــوص، مثل كلمة   وانتقالهادلالة ال

للعامل الحضاري أُثر في التطوّر الدلالي، ومن و   ثم تطوّرت هذه الدلالة لتدلّ على الحيوانات فقط. ،بشكل عام
 جمع تكسـير كلمة "سـيّار"؛ التي انتقلت بفعل العامل الحضـاري من  ارة"يَّ "س ـَ لفظ  ةدلالتطور   الأمثلة على ذلك:

يَ وَأَلْقُوهُ فِي غَيَابَتِ الْجُبِّ  ســــورة يوســــ قوله تعالى في في  كما  المســــافر، أي نْهُمْ لَا تَقْتُلُوا يُوســــُ ي: ﴿قَالَ قَائِلٌ مِّ
يَّارَةِ إِن كُنتُمْ فَاعِلِينَ  الآن فقد تطوّرت دلالة ســـــيّارة لتعني الواســـــطة أو  . أما{10يوســـــي: } يَلْتَقِطْهُ بَعْضُ الســـــَّ

  المركبة التي يستخدمها الناا في التنقّل.

إبراهيم   كتبالتطور الدلالي، وقد  و في تغيّر المعنى   تؤثرالعوامل التي المُســــــبِّبات و باب تُعدُّ أهم الأســــــ هذهو 
تغيّر المعنى  التي تؤدي إلى ســــــــبابالأ عن  تحدت فيه  فصــــــــلًا كاملًا عن ذلك، أنيس في كتابه "دلالة الألفاظ"

ــرح و  ــبهها التغير  مظاهرشــــــــ ــة مظاهر؛ ه  وجعلهاالمرض،   بأعراض، وشــــــــ ــيص الدلالة، في خمســــــــ ي: تخصــــــــ
 .12وتعميمها، وانحطاطها، ورقيها، وتغيير مجال الاستعمال؛ أي ما يُعرَف بـ المجاز

 في ضوء التطور الدلالي (الأنس والوحش)الثنائية الضديّة :المبحث التطبيقي .2

  عند التطور الدلالي للثنائية الضديّة  الأنس والوحش  وفق الترتيب الآتي: المبحث التطبيقي قيي     

 الدلالة المعجمية: نس: . الأ 1.2

تَوْحِش منه. وتقول العربولا   بشــــيءٍّ الإنســــانُ هو أن يأنَسَ  الأنَْس:       إذ أرادت أن تســــأل المرءَ عن    يســــْ
 .13صَبِيّها الذي في السّوادهو  فإنسان العين أما : كيي ابن إنْسِك؟ نفسه

 
 .162-161، دلالة الألفاظ ، أنيس 10

 .240 ، 1998 القاهرة: عالم الكتب،   5، بعلم الدلالة ،أحمد مختار عمر 11

 .167-152، دلالة الألفاظ ، أنيس 12

 . 145: 1، د.ت ، بيروت: دار الفكر    عبد السلام هارون  .تح. مقاييس اللغة، أحمد بن فارا 13
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  يوسَي به مَن إلى الإنس وهو وصيٌ  ما يُنسبالنفور، والإنسي  عكسالجن، والأنس:   ضِدُّ والإنس:       
مّي الجانب الذي يلي الراكب من الدابة إنســــــــي الدابة، و نســـــــي  يقال كثر أنســــــــه، و  لكل ما يؤنس به، ولهذا ســــــــُ

 هو، والوحشــــــي: أي يليه  الإنســــــان  يجاورما هو لرامي. والإنســــــي من كل شــــــيء:  الأقرب لالقوا هو الجانب 
.في تثنية كلمة إنســان إنســانان، وفي جمعها   . ويقالوما يليه  الجانب الآخر له قال الله تعالى: "وأناســي  أناســيُّ

ــوا"]النور/49كثيراً" ]الفرقان/ ــتأنسـ ــاً  المعنى هو أن يجد المرء[  27[، وفي قوله تعالى: "حتى تسـ ــة  إيناسـ .  لا وحشـ
مي الإنسـان بذلك لأنه    قيلقد  يألفه، و   يءأي شـيأنس ب  لكونهسـمي بذلك   ويقال إنه، مخلوق يأنس بالآخرينوسـُ

 .14إليه فنسي تعالى عهد الله سمي بذلك لأنوقد أصله: إنسيان، قيل إن : إفعلان، و في وزنه

  ها آنســة، وجمع إنها عن الجاريةقيل ســتوحش كل إنســيّ. و يســتأنس كل وحشــي و ي عندما يأتي الليلويقال: 
جليســــــي وأنيســــــي. ومكان  افلانً يقال إن و . الفتاة صــــــاحبة النفس الطيبة، المحبوبة بقربها وحديثها  أوانس، وهي

اســــــــتأنس له: معنى قولهم تأنس و آنســــــــت ناراً، وآنســــــــت فزعاً، وآنســــــــت رشــــــــداً. و قيل:  فيه أنس. و أي  مأنوا: 
 .15تسمع

ا، وهو مذكر، و   يأتي مؤنثًا[. وقد  21]البقرة: "يا أَيها النااُ": في التنزيلجاء الِإنســـــــــان جمعه الناا أيضـــــــــً
يانٌ لَأنقد قيل في أصــــــــل القبيلة. و أو   الطائفةمعنى ب في تصــــــــغيره   كانوا يقولون العرب   جميع الِإنســــــــانُ إِنْســــــــِ

يانٌ  كما يقال أَناســـينُ جمع بَيِّنٌ و  و نســـانالناا،   ت الكلمة في حديثكثر   ا الياء الأخيرة عندماحذفو  لكنهم ،أُنَيْســـِ
تانٍّ وبَســــــاتينَ، وِ ذا  في  عين الفعل ولامه مثل ي ذلك تخفيي و ســــــقاب للياء الواقعة بينففأَناســــــي كثيراً   قلنابُســــــْ

 الأنََس بالتحريكالمقصــــــــــــود بأُناا وهم الأنََسُ. و  ويُجمع علىجماعة الناا  معناه  قَراقيرَ. والِإنْسُ  و   قراقِرَ  كلمة
ةِ  ضـــــــدُّ لغة في الِإنْس، والأنََسُ  يُذكر أنه  الحيُّ المقيمون، والأنََسُ أَيضـــــــاً  هو   كأنْ تقولوهو مصـــــــدر    ،الوَحْشـــــــَ

ةً  ــَ تُ به أَنَسـ ــْ ــاً،  و  أَنِسـ ــاً   يقال لغة أُخرى  وفيأَنَسـ تُ به أُنْسـ ــْ ــتئناا   كفرت به كُفْراً. كقولكأَنَسـ  بمعنىوالأنُْسُ والاسـ
يُّ    إذ نقول:التَّأَنُّسُ  ــِ تُ بفلان. والِإنْســـ ــْ نْدِيٌّ كذلك كما نقول جَنِّيٌّ وجِنٌ و  نامنســـــوب إِلى الِإنْس كقولهو الأَنِســـ ــِ ســـ

نْدٌ  يُّ   فهو الجمعأما   ،وســــِ يّ. ويقال للمرأةَ إِنســــانٌ أَيضــــاً ولا  مثل قولنا أَناســــِ يّ وكَراســــِ لكن  إِنســــانة    نقول لهاكُرْســــِ
  يبن إلى   ، أيمنســوبة إِلى الِإنسوجعلها  كســر الهمزة    هذه الكلمة  . والمشــهور فييقولون ذلك من الناا العامة

. والأنُْسُ هو الويقلل في آدم  يٌّ بفتح    ي، ورو بقِلّة فيه الكســــر وردالأنُْسُ بالضــــم وقد و  ،الوحشــــة  عكسواحد إِنْســــِ
يُّ من الدواب أما الهمزة والنون.  يُّ من   ، أي الجانبهو الجانب الأيَسـرفالِإنْسـِ الذي يُرْكَبُ منه ويُحْتَلَبُ، والِإنْسـِ

ــانِ حين يقال الجانبُ الذي يلي الرجْلَ الُأخرى، و  هو الآدمي يّ من الِإنســــــــ ــِ ــد الوَحْشــــــــ الجانب الذي يلي   فيقصــــــــ
يُّ  إن قيلقد و  .الَأرض رُ من كل شــــيء.    هو الجانب الِإنْســــِ كلُّ    الَأصــــمعي قال: هو الأيَْمَنُ، وقيل:لكن الأيَْســــَ
ــان زوجين  ــاعِدَيْ كاثنين من الِإنســ يٌّ  نحوفما أَقبل منهما  هوقَدَمي  هوزنْدَيْ  هســ ــِ ــان فهو إِنْســ وابتعد  وما أَدبر  ،الِإنســ

ي ــِ ــي وجِلْسـ ــي وِ نسـ . ويقال: هذا حِدْثي وخِلْصـ يٌّ ــِ ــر. والِإينااُ   اكلهو  ،عنه فهو وَحْشـ ــدُّ بالكسـ  ومثلهالِإيحاش  ضـ
ةً  قد أَنِسَ به وأَنَسَ يأْنَسُ ويأْنِسُ يقال:  الطمأْنينة، و كلها تعني التَّأْنيس. والأنََسُ والأنُْسُ والِإنْسُ   أُنْسـاً و  وأَنُسَ أَنَسـَ

 
 .94 ، 1996دمشق: دار القلم،  عدنان داوودي   . تح . 1ب ،مفردات ألفاظ القرآن، الراغب الًأصفهاني 14

 .12 ، 1979بيروت: دار المعرفة،   أساا البلاغة، الزمخشريمحمود بن عمر جار الله   15
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تَـأْنَسَ وتَـأَنَّسَ. و  والمعنى أن الحمّى لا تفـارق العليـل المريض وكـأنهـا آنَسُ من حُمَّى؛   :العرب تقولكـانـت واســــــــــــــْ
ةٌ به. والمؤنســات بمعنى مســتأنســة و  نَ الفارا  قدو  الأســلحةآنِســَ ين بالمؤْنســات لأنَهن يُؤْنِســْ مِّ  فيشــهر بالأمانســُ

نَّ ظَ و  مّينَّهُ،  يُحَســــــــِّ . وآنَس  ملاذهمفيه إلى   يؤوبون لأنَّهم كانوا   لدى قدماء العرب يوم الخميس مُؤْنِســــــــاً  وقد ســــــــُ
داً  و علمه، أي الشـــيءَ   ــْ تُ منه رُشـ ــْ ــوتَ   بمعنىيقال آنَسـ تُ الصـ ــْ ــمعته. وقيل أي  علمته، وآنَسـ لِإنْسِ إِنْسٌ عن اسـ

لا يُبصَرون. ومن أَمثالهم    بمعنىلا يؤنسون  لكونهم جِنٌّ لجنِّ عن اقيل    وكذلكيُبْصَرون،  بمعنىلأنَهم يُؤنَسُونَ  
لاعٍّ إِينااٌ؛ أي بعد طُلوعٍّ ونظر إِيناا. والمَأْنُوسَةُ جميعاً   كَنُ  رالنويقال ل ،النارهي يقولون: بعد اطِّ  أيضًا؛ السَّ

ها و   ما رآها لَأن الِإنســان إِذا كَنَ إِليهاتجه نحوها و أَنِسَ بها و  في الليلآنَســَ ة شــعور عنه وذهبا، ســَ حتى  الوَحْشــَ
يكِ  وقد قيلكان بأَرض قَفْر.  ولو  قَرُ الأنَيسُ. والأنيس  إنه للدِّ ــُّ يمكن أن كل ما هو المُؤَانِسُ و  في اللغة هو الشـــــــــ

 .16يُؤْنَس به

ويتميز  العادي   على الإنســان  فوق تالذي ي هو ، والإنســان المثاليهوخلق  هذهنبالراقي    هو المخلوق  والإنســان
، الإنســــــــان بها  ميزيتالتي  وهي كل الصــــــــفات ،البهيمية عكسكتســــــــبها بالتطور. والإنســــــــانية  ا ومهارات بقوى

 .17بعد فتاة لم تتزوجهي كل . والآنسة يتصي ويتميز بها جميع البشر وبتعبير مختلي: هي الصفات التي

 الدلالة الاستعمالية والمجازية:  نس: الأ لفظ  . 2.2

فيّه و  ؛ أي هو: هو ابن إنس فلانقولهم عن أحدٍّ ما  من المجاز ؛  باتت الأنيســــة أنيســــته قولهم: خليله. و صــــَ
ــدون بذلك ــة. و ب  وقد يعبّرون عنهاالنار،  يقصـ ــات   ذا قالوا:  المؤنسـ ــدوالبس المؤنسـ ــلحة؛ لأنه  قصـ ــنه  ت االأسـ ؤنسـ
؛ أي أجمل وأنفع وأمتع ســــويداوات القلوب، وأناســــيّ العيون  ما رت من كتابتخيقولهم: قلبه. و و  وتطمئن نفســــه

 . 18ب نسيّ القلم فلانٌ  كتبيقال: . و ما فيه

ــاً،   ــتعمال المعهود يقال: الإنس للجنس البشــــــــــــري، والأنُْس للطمأنينة، والأنََس للطمأنينة أيضــــــــــ وفي الاســــــــــ
يســتعمل كاســم علم بمعنى ما هو ضــد الإيحاش، وبمعنى اليقين أو الإبصــار.   ويســتعمل كاســم علم. والإيناا

 والأنيس هو من يؤنس بقربه.

 :ورودها في القرآن الكريم3.2. 

وردت كلمة الإنس في القرآن الكريم بمعنى البشـــر في مواضـــع عديدة يصـــل عددها إلى ثماني عشـــرة مرة،  
 نذكر منها:

 السورة ورقمها   هارقم  الآية الكريمة
" نْسِ وَالْجِنِّ  6الأنعام 112 "وَكَذَلِكَ جَعَلْنَا لِكُلِّ نَبِيٍّّ عَدُو ا شَيَاطِينَ الْإِ

 
 .17-10: 6 ، 1997بيروت: دار صادر،    6، بان العربلس، بن منظورجمال الدين  16

 .30-29: 1 ، القاهرة: مجمع اللغة العربية   المعجم الوسيط، إبراهيم مصطفى وآخرون  17

 .12 ، 1979بيروت: دار المعرفة،   أساا البلاغة، الزمخشريجار الله   18
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نْسُ وَالْجِنُّ عَلَى أَنْ يَـأْتُوا بِمِثـْلِ هـَذَا الْقُرْآَنِ  تِ الْإِ "قـُلْ لَئِنِ اجْتَمَعـَ
 لَا يَأْتُونَ"

 17الإسراء 88

وْمًا  فَِ مَّا " رِ أَحَدًا فَقُولِي إِنِّي نَذَرْتُ لِلرَّحْمَنِ صــــــَ تَرَيِنَّ مِنَ الْبَشــــــَ
 فَلَنْ أُكَلِّمَ الْيَوْمَ إِنْسِيّاً"

 19مريم 26

"  55الرحمن 39 "فَيَوْمَئِذٍّ لَا يُسْأَلُ عَنْ ذَنْبِهِ إِنْسٌ وَلَا جَانٌّ
""فِيهِنَّ قَاصِرَاتُ الطَّرْفِ لَمْ يَطْمِثْهُنَّ إِ   55الرحمن 56 نْسٌ قَبْلَهُمْ وَلَا جَانٌّ

"  55الرحمن 74 "لَمْ يَطْمِثْهُنَّ إِنْسٌ قَبْلَهُمْ وَلَا جَانٌّ
ِ كَذِبًا" نْسُ وَالْجِنُّ عَلَى اللََّّ  72الجن 5 "وَأَنَّا ظَنَنَّا أَنْ لَنْ تَقُولَ الْإِ

جــد الإينــاا أو المشــــــــــــــتقــات الأخرى كــالأنيس والمؤنس نولم يرد الأنَس أو الأنُس في القرآن الكريم، ولا  
 :الآتيةالفعل آنس بمعنى أبصر وبمعنى علم، كما في الآيات  نجدوالآنسة، لكن 

 السورة ورقمها رقمها الآية الكريمة
 4النساء 6 فَادْفَعُوا إِلَيْهِمْ أَمْوَالَهُمْ""فَِ نْ آَنَسْتُمْ مِنْهُمْ رُشْدًا 

تُ نَارًا لَعَلِّي آَتِيكُمْ مِنْهَا  "إِذْ رَأَى نَارًا فَقَالَ لِأَهْلِهِ امْكُثُوا إِنِّي آَنَســــــــْ
"  بِقَبَسٍّ

 20طه 10

""إِذْ قَالَ مُوسَى لِأَهْلِهِ إِنِّي آَنَسْتُ نَارًا سَآَتِيكُمْ مِنْهَا   27النمل 7 بِخَبَرٍّ
ارَ بِأَهْلِهِ آَنَسَ مِنْ جَانِبِ الطُّورِ   ى الْأَجَلَ وَســــَ ى مُوســــَ "فَلَمَّا قَضــــَ

 نَارًاً"
 28القصص 29

 وقد وردت كلمة الإنسان في القرآن الكريم ثلاثاً وستين مرة، وكلها بمعنى الكائن البشري المعروف.
 ورودها في الشعر العربي: .2.4

 قبل الإسلام:  .1

وردت كلمة الإنس في الشـــــعر الجاهلي بمعنى الجنس البشـــــري، وما هو خلاف الجن، كقول لبيد بن      
 : ]الكامل[19أبي ربيعة

وفـــــيـــــهـــــم الـــــجـــــمـــــيـــــعَ  الإنـــــسَ  ــا  بـــــهـــــ ــدي   عـــــهـــــ
 
 

ونــــــــدامُ   مــــــــيســــــــــــــــــــــرٌ  الــــــــتــــــــفــــــــرّق   قــــــــبــــــــل 
 

 : ]أحذّ الكامل[20وفي قول حميد بن ثور الهلالي
قـــــــــلائـــــــــدهـــــــــا  كُســـــــــــــــــــــــيـــــــــت   وكـــــــــأنـــــــــمـــــــــا 

 
الإنـــــــــس   إلـــــــــى  ــظـــــــــرت  نـــــــ ــةً   وحشــــــــــــــــــــــيـــــــ

 
 : ]الطويل[21وفي شعر عنترة كقوله

 
 .105 ، 2004بيروت: دار المعرفة،   1، بالديوان ، لبيد بن أبي ربيعة 19

 .98 ، 1951 القاهرة: دار الكتب المصرية،    1، بالديوان،  حميد بن ثور الهلالي 20

 .21 ، د. ت ، بيروت: مجلس المعارف    4، بالديوان،  عنترة العبسي  21
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ه ــّ أحـــبـــــ ــيـــــــبٍّ  حـــبـ عـــن  ــدونـــي  أبـــعـــــ ــد   وقـــــ
 

ــازح  نـــــ ــسِ  الإنـ عـــن  ــرٍّ  ــفـ قـ فـــي  ــحـــــــت  ــأصــــــــــــــــبـ  فـــــ
 

ــعر الجاهلي كما في قول عنترة العبســـــي وهو يدعو لأطلال  وجاءت لفظة الأنُس بمعنى الطمأنينة في الشـــ
 : ]المنسرح[22المحبوبة

عــلــى نَ  نُصــــــــــــــــبــْ الــتــي  ــامَ  الــخــيـــــ  ســــــــــــــــقــى 
 

الـــــــــمـــــــــطـــــــــر   وابـــــــــلُ  الأنُـــــــــس  ــربـــــــــة   شــــــــــــــــــــ
 

 في العصر الأموي: .2

حـافظـت الكلمـة على معنـاهـا في العصــــــــــــــر الأموي، وتراهـا في قول جرير التـالي جـاءت بمعنى مـا هو     
 : ]الطويل[23خلاف الجنّ، يقول جرير

وى ثـــــَ إِذ  نُّ  وَالـــــجـــــِ الِإنـــــسُ  ــهِ  يـــــ لـــــَ عـــــَ ــكِ  بـــــ تـــــَ  لـــــِ
 

ومشـــــــــــــــــرق   ــرب  غـ لِّ  ــُ كـــــ ــي  فـ رٍّ  مُضـــــــــــــــــَ ــى  تـ ــَ  فـ
 

 : ]الكامل[24وكذلك في قول عمر بن أبي ربيعة
ــا   ــنـــــ لـــــ ــقـــــــول  تـــــ إذ  ــا  ــهـــــ ــنـــــ مـــــ ــتُ  ــبـــــ ــجـــــ ــعـــــ  فـــــ

 
الإنـــــــس   مـــــــن  ــذي  هـــــ ــا  مـــــ صـــــــــــــــــــــاح  ــا   يـــــ

 
 : ]الطويل[                                                             25وجاءت في شعر ابن الدّمينة بنفس المعنى، كما في قوله

ــي ــنـ ــ نـ فـــــ الســــــــــــــــلام  ــا  ــهـــــ غـ ــّ ــلـ بـ ــنّ  ــجـ الـ ــا   أخـــــ
 

كــــــــتــــــــومُ   الــــــــجــــــــنــــــــاح  مــــــــزْوَرُّ  الإنــــــــس   مــــــــن 
 

 ]الوافر[ :26شعر جرير بفتح الهمزة وبمعنى سكان المحل، كقولهوتجدها في 
ــوا ــامـــــ أقـــــ ــمُ  هـــــ ــيـــــــن  ــنـــــ اعـــــ ــّ ــظـــــ الـــــ ــيـــــــت  ــلـــــ  فـــــ

 
ــمِ   ــيـــــ ــقـــــ ــمـــــ الـــــ سِ  ــَ الأنَـــــ ذا  ــعـــــــضُ  بـــــ ــارقَ   وفـــــ

 
 :في العصر العباسي .3

 : ]الطويل[27حافظت كلمة الإنس على معناها، كقول المتنبي    
هــــــــا  أرضـــــــــــــــــُ ــسَ  الإنـ ــنــــكــــرُ  تـ ــلاةٍّ  فـ ــلّ  ــكـــــ  بـ

 
حـــــمـــــر    ي  الـــــحـــــلـــــْ حـــــمـــــر  ــائـــــنُ  ــانـــــقِ ظـــــعـــــ  الأيـــــ
 

 ]السريع[ :28وجاءت كلمة الأنُس بمعنى الطمأنينة وما هو خلاف الوحشة كما في قول أبي هلال العسكري 
ــم  ــهـــــــ ــارقـــــــ ــفـــــــ فـــــــ ــسَ  الأنُـــــــ ــلـــــــــب  ــطـــــــ تـــــــ  إنْ 

 
يـــــــــــــــاا   و لـــــــــــــــى  كـــــــــــــــتـــــــــــــــاب   إلـــــــــــــــى 

 

 
 .38، الديوان، العبسي 22

 .338 ، 1997بيروت: دار الأرقم،    1، بالديوان، جرير 23

 .152 ، 1934بيروت: المطبعة الوطنية،    1، بالديوان، عمر بن أبي ربيعة 24

 .41، د. ت ، القاهرة: دار العروبة   الديوان،  ةابن الدمين 25

 .403 ، 1997 بيروت: دار الأرقم،    1، بالديوان، جرير 26
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 : ]الطويل[29وكذلك في قول أبي العتاهية
ــالأذى بـــــ سُ  الأنُـْ ــالأذى  بـــــ صـــــــــــــــبــري  ع   ووســـــــــــــــّ

 
 صدري وقد كنتُ أحياناً يضيق به  

:                                                     30وجاءت لفظة الإيناا بمعنى الطمأنينة وخلاف الإيحاش في شــــــــــــــعر ديك الجنّ الحمصــــــــــــــيّ، إذ يقول
 ]السريع[

ــة دولــــــــ ــا  ــهــــــــ ولــــــــ ــي  ــالــــــــ ــيــــــــ ــلــــــــ الــــــــ ــي   هــــــــ
 

إيـــــــــــنـــــــــــاا  بـــــــــــعـــــــــــد  مـــــــــــن  ــة   ووحشــــــــــــــــــــــ
 

 في الشعر الحديث:  .4

ــتقات غدا أكثر وضـــوحاً، ونجد الإنس قد حافظت على معناها       ــتعمال المشـ في الشـــعر الحديث نجد اسـ
 : ]أحذّ الكامل[31البارودي حافظ كما في قول

ــمـــــس  الشــــــــــــــــ مـــــطـــــلـــــع  الـــــجـــــزيـــــرةِ  مـــــى   أحـــــِ
 

الإنــــــــــس؟  غــــــــــزالــــــــــةِ  ــوءُ  ضـــــــــــــــــــــ لاح   أم 
 

ــاً، إذ يقو  ــارودي أيضــــــــــــــ ــاعـــل الآنس بمعنى المطمئن في شــــــــــــــعر البـ ــال اســــــــــــــم الفـ ــد اســــــــــــــتعمـ :                                                               32لونجـ
 ]الطويل[

ضـــــــــــــــــــــاحــكــــــــاً  لَ  ــّ تــهــلـــــ حــتــى  ــا  ذاقــهـــــ ــا   فــمـــــ
 

آنــــــــسُ   هــــــــو  بــــــــمــــــــا  مســـــــــــــــــــــروراً   وأقــــــــبــــــــلَ 
 
 : ]الكامل[33وكذلك نجد لفظ الإيناا بمعنى الطمأنينة والأنُْس، إذ يقول

بــــــــوحشــــــــــــــــــــــةٍّ  ــانُ  ــزّمــــــ الــــــ ــا  ــمــــــ ــكــــــ أرابــــــ  و ذا 
 

ــاســــــــــــــتمخِضــــــــــــــــــــاهُ   ــااِ   فــــ ــالإينــــ بــــ رَ   اليســــــــــــــْ
 

ــه قولــــ في  مؤنس  ــاعــــــل  الفــــ اســــــــــــــم  ــد  نجــــ حيــــــث  مطران  الخليــــــل  ديوان  إلى  ــارودي  البــــ ديوان  :                                                                       34ومن 
 ]الطويل[

الــرّدى  ــه  دونـــــ الـــــــذي  ــأاِ  الــيـــــ مــن  ــذر   لــنــحـــــ
 

ــؤنــــــسِ   مــــ ــرّأي  الــــ ــن  مــــ ــأفــــــونٍّ  مـــــ ــلِّ  كـــــ  ومــــــن 
 

 : ]السريع[35الأنُس بمعنى الطمأنينة كما في قولهونجد 
بـــــــــالأمـــــــــس  الـــــــــلاعـــــــــب   الضـــــــــــــــــــــــاحـــــــــك 

 
الأنُـــــــــس  ــد  ــاقـــــــ فـــــــ ــاً  ــعـــــــ صــــــــــــــــــــــريـــــــ ــات   بـــــــ

 
 : ]السريع[36ونجد الأنَْسَ بمعنى ما هو خلاف الجن في قوله
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دجـــــــــــى فـــــــــــي  نـــــــــــاقـــــــــــلًا  تـــــــــــراه   مـــــــــــاذا 
 

سِ   ــْ والأنَـــــــــــــ ــجـــــــــــــــن  ــلـــــــــــــ لـــــــــــــ ــواه  ــثـــــــــــــ  مـــــــــــــ
 

 : التطور الدلالي الذي طرأ عليها .2.5

تطورت تطوراً طبيعياً،   الكلمة  الأنس عبر تاريخ الشـعر العربي أن لفظنلحظ بعد التجوال الذي قمنا به مع 
فبداية كانت كلمة الإنس تعني الجنس   وهذا التطور يتمثل بداية بالتعميم والانتقال من المحســـــوا إلى المجرد؛

بها المعنى المجرد الذي يمثل خصــــــائص البشــــــري وما هو خلاف الجنّ، والآن صــــــرنا نقول الإنســــــانية ونعني 
الجنس البشــــــري، وهذا يُعدّ انتقالًا من المحســــــوا إلى المجرد وهو يدخل في إطار تعميم هذا المفهوم، إذ كان  
ــاً. ونجد أن الكلمة بقيت   ــائص هذا الجنس البشـــــري أيضـــ يعني الجنس البشـــــري ثم غدا بعد التعميم يعني خصـــ

طويلة، وزاد اســـــــتعمال مشـــــــتقاتها مع مرور الزمن. وأما عن العلاقة بين محافظة على وجودها عبر الســـــــنين ال
الإنس والأنُس فلا تخفى على متمعن، فــالأنُس والطمــأنينــة لا تكون من غير النــاا ومن هنــا فــالعلاقــة جــدُّ 
واضـــــــحة. وبما أن الإنســـــــان يأنس بأخيه الإنســـــــان والأنُس شـــــــعور داخلي كان أن عبّر العرب عن كل ما هو 

قريب من الإنسـان بالإنسـي كالجانب الداخلي من أعضـاء الجسـم، الذي يحاذي جسـم الإنسـان، ومن هنا  داخلي
ع المفهوم ليشـمل كثيراً من الأشـياء عن طريق التشـبيه والاسـتعارة ك نسـيّ القوا، و  إنسـان العين. ومن مثل توسـّ

ي العصـور التالية لنزول القرآن. الملاحظ أن معنى الإبصـار المسـتفاد من الفعل آنس لم يكن شـديد الحضـور ف
أيضاً أن لفظ الإنس بات يحلّ محلّه في هذه الأيام لفظ الناا، والله أعلم إن كان لفظ الناا مشتقاً من   ونلحظ

ــار ــيان أو من الإيناا بمعنى الإبصــــــــ . ومهما طرأ على الكلمة من تطور ف ننا  واليقين والألُفة والطمأنينة  النســــــــ
خرج من إطار معناها البدائي الذي جاء به القرآن الكريم والذي كان معهوداً عند العرب نستطيع القول إنها لم ت

قبل الإسلام، و نما نقول إنها توسعت من حيث المعنى ومن حيث استعمال اشتقاقاتها، وأكبر تطور طرأ عليها 
 الإنسانية. إلى المجرد هو الانتقال من المحسوا الإنس

 :الدلالة المعجمية الوحش:لفظ   .2.6

ــين ش حْ وَ  ــدّها الإنس عكس كلمة:  الواو والحاء والشـ ــبمعنى توحَّش: و .  وضـ  عكس. والوَحْش: هفارَقَ أنيسـ
ابّة أي أرضٌ مُوحِشَةٌ. ووَحشيُّ القَوا: يقال:  الإنس. و  هو الأصمعي: ما قاله في  كما جاء  ظَهْرُها. ووَحْشِيُّ الدَّ

مِتَ، من الناا : لقيتُ فلاناً وقالت العرب.  الدّابّة  منه الرَّاكبُ   يمتطيالجانبُ الذي  ببلدٍّ   والمقصـــــودبوحْشِ إصـــــْ
 بـأرضٍّ لا يجـد  بـاتكـأنّـه  و   ،جـائعـاً بمعنى أنـه بـات  رمى بـه. وبـات الوَحْشَ؛ أي ألقـاه و : وَحَش بثَوْبـه:  وقيـلقَفْر.  

 .37يأكلُه شيئًا فيها

دُّ الوَحْشُ:  مّيتالإنس،  ضـــــِ وقد جاء في  : وحوش. اوحشـــــاً، وجمعه بالنااأنس تالحيوانات التي لا    وقد ســـــُ
بـات  ذا المكـان الـذي لا أنس فيـه: وحش، و يقـال عن  و  .[5: "و ذا الوحوش حشــــــــــــــرت" ]التكوير/قولـه عزّ وجـلّ 

 
 مادة  وحش .،  مقاييس اللغة، بن فاراا 37
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و ذا من الوحش،  لما فيها أرض موحشــةيقال:  جمع أوحاش، و الطعام، و  أيُّ   لم يكن في جوفه  أيوحشــاً:   امر 
 .38الإنسي يقابلالذي  الأبعد عبر بالوحشي عن الجانبيُ ، و وحشيّ  قيل إنّه إلى المكان الوحش بنُسِ 

، هذا    ويقال:. التي كثرت فيها الوحوش رضالأ  هي وحشوال وحشيّ. وأرض موحوشة:   ويقال:حمار وحشٍّ
ــني،و ذات وحأي هي  ــتوحشـــت منه، و  ش. وأوحشـ موحش ووحشٌ: و وحش، ومكان متوحش أش المكان و وحّ تواسـ
يقال . وأوحش الرّجل و أي جوعانينوحشــــاً. وباتوا أوحاشــــاً:  و تركوا الدّار وحشــــةً قد  إنس. و   أيّ  خالٍّ منأي هو 

ــاً. وتوحّش للدّواءيعبر عن ذلك بالقول: جاع. و  إذا توحّش ــاً ومتوحشـــ ــاً ووحشـــ تجوّع له.  بمعنى أنه  بات موحشـــ
  بمعنى أنـه مـال لطرفهرمى بـه بعيـداً. ومـال الرّجـل لوحشــــــــــــــيّـه:  أي  : للتخفي  ثيـابـهو ووحّش المهزوم ســــــــــــــلاحـه  

 .39الأيسر

تأْنس، و  يجوب البرّيّةكلُّ شــــــــيء  هو وحش: الوَحْش ــْ يّ وجمع  ويقاللا يَســــــ ــِ يجمع جمع لا  و  ،وُحُوشٌ  هوَحْشــــــ
يٌّ ويقال:  على غير ذلك،   تكسـير يٌّ يقال: و  ،حمارٌ وحْشـَ منسـوب إِلى الوَحْشِ، ويقال عائد و كلاهما  و  ،ثورٌ وَحْشـِ
خْمللمفرد  ــَ ــاةٌ وَحْش، والجماعة ،هذا وحْشٌ ضـ تَوْحِشُ  ماالوَحْشُ والوَحِيش، وكل  و هي الوُحُوش  منها  وهذه شـ ــْ يسـ

يّ، وكل   يقال لهعن الناا  تَأْنس ب ماوَحْشــِ . والوَحْشــةُ: فهو النااالبشــر و لا يَســْ يٌّ من  والخوف الفَرَقُ   هي وَحْشــِ
كثيرة. فالمقصــــــود أن وحوشــــــها أرض مَوْحُوشــــــةٌ  ذا قيل: . و أي خاف واســــــتوحش  يقال: أَخذَتْه وَحْشــــــةٌ و الخَلْوة،  

، وأَرض وَحْشةٌ أي هو مكان كالوَحْشيّ. ومكانٌ وَحْشٌ:  بالنسبة له لم يَأْنَسْ به فكان  أي أنه  واسْتَوْحَشَ منه خالٍّ
أهله  خَلا وذهبَ قصدوا أنه  أَوْحَشَ المكانُ من أهَله:  ش و  ذا قالوا: توحّ قَفْرٌ. و ال الحاء يقصد بها الأرض بتسكين
ا الخَلْوة والهَمُّ   هي طَلَلٌ مُوحِشٌ. والوَحْشـةُ:لذلك يقال ، وناسـه ت الرجل  أيضـً تَوْحَشَ. وبلادٌ أي أنه ، وقد أَوْحَشـْ اسـْ

ون:  ه، وجمعوفرغ  أْكل شــيئاً فخلا جَوفُهلم ي إذ  جائعاً  بات خالية قَفْرةٌ، وباتَ وَحْشــاً ووَحِشــاً: أَي يعني بلاد  حِشــُ
شُ  د به للدواء  إذا اســـــــــــــتُعمل أَوْحاشٌ. والتوَحُّ  هو الجائع فمُوحِشٌ ووحِشٌ و رجل وحْشٌ  ذا قيل الخُلُوُّ له. و   قُصـــــــــــــِ

، وبِتْنا أَوْحاشـــــاً أَيالقادم  :  نمنا  من قوم أَوْحاشٍّ يُّ يُّ والِإنْســـــِ يُّ كلِّ  هما جِياعاً. والوَحْشـــــِ قَّا كلِّ شـــــيء، ووحْشـــــِ شـــــِ
  وأطرافما نَبَت في الجبال هو شِقُّه الأيَْمنُ. والوحشي من التِّين: فهو إِنْسِيُّه أما شِقُّه الأيَْسَر، يقصد به  شيء:  
ف نه  أَكل جَنِيّاً ما إِذا أنه  صغر التين و أَ  معروفٌ أنهأَسود وأَبيض، و و ويكون من كل لون أَحمر   فحسب،  الَأوْدية

 . 40حْرق الفمي

القلوب   وابتعاد عنهم  الانقطاع هي من النااالوحشـــــة  القفر، و الخالية   الأرض المســـــتوحشـــــة: هي الوحشـــــة
يقــال: .  الأرضمن دواب    بــه أبــدًا  مــا لا يســــــــــــــتــأنسهو  الخلوة والخوف والهم. والوحيش:  هي  ، و وجفــاء المودة

 .41جمع وحشانالالوحشي، و و الوحيش  الطرف
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 :  الدلالة الاستعمالية والمجازية. 2.7

الدلالة الاسـتعمالية الأكثر اسـتخداماً لهذا اللفظ أن يسـتعمل بما هو عكس الأنس، وبما هو مرادف للخوف 
بـالإنس ولا   والفزع، هـذا من النـاحيـة المجردة، أمـا من النـاحيـة الحســــــــــــــيـة فيطلق على دواب البرّيّـة التي لا تـأنس

 يأنس الإنس بها.

ــة هي خلو القلوب من المودّات فيما بين الناا،  ــيط بأن الوحشـــــ ومن مجاز اللفظ ما جاء به المعجم الوســـــ
ــبيل المجاز وانتقال اللفظ   ــتخدام اللفظ مع الســـــلاح على ســـ والخلوة والخوف منها، والهم والخوف منه. ولعل اســـ

 من سياق لآخر.

 :القرآن الكريمورودها في   .2.8

لم ترد لفظة الوحش أو الوحشــــة في القرآن الكريم، ولا نجد لفظ الجمع منها الوحوش إلا في موضــــع واحد، 
وهي هنـا بمعنى حيوانـات البرّيّة   .5التكوير:  "و ذا الوحوش حشــــــــــــــرت" في ســــــــــــــورة التكوير يقول الله عز وجـل:

 المخيفة.

 :ورودها في الشعر العربي .2.9

 قبل الإسلام:-1

 : ]البسيط[42نجدها في شعر النابغة الذبياني بمعنى حيوانات البرية، إذ يقول
ــه ــارعـــــ أكـــــ ــوشـــــــــــــــــيّ  مـ رة  ــْ وجـ شَ  ــْ وَحـ ــن   مـ

 
الفرد  الصــــــــــــــيقـــــــل  كســــــــــــــيي  المصــــــــــــــيرِ   طـــــــاوي 
 

 : ]الطويل[43وبالمعنى نفسه في شعر امرئ القيس عندما يقول
وتـتـقـي ــلٍّ  أســـــــــــــــيـــــ عـن  وتـبـــــــدي   تصـــــــــــــــــــــدّ 

 
ــفــــــــل   ــطــــــ مــــــ رة  ــْ وجــــــ ــشِ  وحــــــ مــــــــن  ــرةٍّ  ــاظــــــ ــنــــــ  بــــــ
 

 : ]الطويل[44وكذلك في شعر عنترة العبسي، يقول
ــا حــولــهـــــ يــرُ  الــطــّ ــكــنُ  يســـــــــــــ قــوم   وأجســـــــــــــــــــــاد 

 
ــنـــــــفـــــــر   ــيـــــ فـــــ ــفـــــــلاة  الـــــ شَ  ــْ وحـــــ يـــــــرى  أن   إلـــــــى 
 

 : ]الكامل[45وجاءت في شعر عنترة بمعنى ما هو خلاف الإيناا، حيث يقول
كــــــــى          بــــــــَ د  وَقــــــــَ الَأراكِ  مــــــــيــــــــلاتُ  خــــــــَ ت   نــــــــاحــــــــَ

 
ــانُ   ــبـــــ الـ ــهِ  يـــــ ــَ لـ ــَ عـ ت  ــَ زَلـــــ ــَ نـ ةٍّ  وَحشـــــــــــــــــــــَ ن  ــِ  مـ

 
 

 
 .33 ، 2005بيروت: دار المعرفة،   2، بالديوان،  النابغة الذبياني  42

 .99 ، 1936مصر: المطبعة الرحمانية،   الديوان، امر  القيس 43

 .40، الديوان، العبسي 44

 .40، الديوان، العبسي 45
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 في الشعر الأموي:-2 
 ]البسيط[ :46في الشعر الأموي حافظت اللفظة على معناها، وقد وردت في شعر الأخطل في قوله

جَبلَتَهــــــا  يرِ  الســــــــــــــَ مِّ  ضــــــــــــــَ بَعــــــدَ  أَنَّهــــــا   كــــــَ
 

زَّةَ    ــَ غـــ ــشِ  وَحـــ ن  ــِ قُ مـــ ــَ هـــ ــَ لـــ وى  الشـــــــــــــــــــَ يُّ  ــوشـــــــــــــــــــِ  مـــ
 

 : ]الطويل[47وكذلك في قول الفرزدق
عٍّ        ــِ ــامـــ جـــــ ــِ بـــ لادِ  ــِ ــبـــ الـــ ــشُ  وَحـــ ت  ــَ نـــــ ــِ أَمـــ د  ــَ قـــــ ــَ  لـــ

 
ــا   وارُهـــــ نــَ ــافُ  تــَخـــــ ــا  مـــــ تــّى  حــَ ــديــنِ  الـــــ  عَصـــــــــــــــــــــا 
 

 
 

 

 ]الطويل[ :48وفي شعر ذي الرمّة إذ يقول
ةٍّ  ــَ وَيــــقـــــ ــُ ســـــــــــــــ يــــنَ  بــــَ وَحــــشٍّ  ن  مــــِ ةٍّ  ــَ ــانـــــ  لَأُدمـــــ

 
فـــرِ    الـــعـــُ ــالِ  بـــــ الـــحـــِ يـــنَ  لِ وَبـــَ لاســـــــــــــــــــــِ ــَ الســــــــــــــ  ذاتِ 
 

 وقد ورد من مشتقات الجذر وحشة ووحشي في هذا العصر في دواوين لم أقي عليها.
 
 العصر العباسي:في -3

 : ]الخفيي[49في الشعر العباسي حافظت الكلمة على معناها وتراها في قول ابن الرومي

 ]السريع[ :50ونجدها في شعر أبي العتاهية بمعنى الإيحاش وخلاف الإيناا، يقول    
قـــــــــربـــــــــه  حـــــــــتـــــــــمـــــــــى  يـــــــــُ يـــــــــوم   لـــــــــلـــــــــمـــــــــرء 

 
أُنْســـــــــــــــــــــه  ــن  مـــــ الـــــــوحشـــــــــــــــــــــة  ــر  ــهـــــ ــظـــــ  وتـــــ

 
 : ]الكامل[51ويقول أبو الطيب المتنبي

رٍّ        نــــــــافــــــــِ وَحــــــــشٍّ  لِّ  كــــــــُ لــــــــِ رَّ  قــــــــَ ومَ  الــــــــيــــــــَ  فــــــــَ
 

عُ   لــــــــــَّ طــــــــــَ تــــــــــَ يــــــــــَ هُ  أَنــــــــــَّ كــــــــــَ وَكــــــــــانَ  هُ،   دَمــــــــــُ
 

 في الشعر الحديث:-4 
وفي الشـــــعر الحديث نجد الجذر جاء بكل معانيه التي حافظ عليها وحملها معه من العصـــــر الجاهلي إلى  

 ]الرمل[ :52ف الأنُس، فيقولحافظ إبراهيم يأتي بالوحشة التي هي خلاذا هو  العصر الحديث، فها
وَلا        ــرِ  بــــ ــَ ــقــــ الــــ ةِ  وَحشـــــــــــــــــــــَ ن  ــِ مــــ ي  ــَ خــــ ــَ تــــ  لا 

 
ريـــــــــبِ   قـــــــــَ ن  عـــــــــَ وافٍّ  مـــــــــُ ي  إِنـــــــــّ س  ئـــــــــِ بـــــــــتـــــــــَ  تـــــــــَ
 

 
 

 .606: 2 ، 1979بيروت: دار الآفاق الجديدة،   2، بعر الأخطلش، أبو سعيد السكري  46

 .335 ، 1997بيروت: دار الأرقم،    1، بالديوان همّام بن غالب الفرزدق،  47

 .1340: 2 ، 1982بيروت: مؤسسة الإيمان،    2، بالديوان غيلان بن عقبة ذو الرّمّة،  48

 . 1244:  3 ، 1994مصر: الهيئة المصرية العامة للكتاب،   الديوان أبو الحسن علي بن الرّومي،  49

 .196، الديوان،  أبو العتاهية 50

 .276: 2، د. ت ، بيروت: دار المعرفة  الديوان ، المتنبيأحمد بن الحسين أبو الطيب   51

 .201: 1، د. ت ، بيروت: دار العودة  الديوان ، حافظ إبراهيم 52

ــا        مــــــنــــــهـــــ ــواكــــــنُ  الســـــــــــــــــ  تــــــنــــــفــــــرُ الأنــــــفــــــسُ 
 

شُ   وحــــــــْ هــــــــي  فــــــــ نــــــــمــــــــا  و  دنــــــــُ تــــــــَ  حــــــــيــــــــن 
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 ]البسيط[ :53إلياا أبو شبكة يأتي باللفظ بمعنى الوحوش البرية، فيقول ذا هو وها
دَمـــي  الـــوُحـــوشَ  ــتُ  مـــــ ــَ وَأَطـــعـ ــبـــي  لـ قـــَ ــتُ  بـــــ رَّ  خـــَ

 
وَحــــشٍّ    بِ  ــَ ــلـــــ خــ ــَ مــ لِّ  ــُ كـــــ ربُ فــــي  ــِ خــ ــا  مـــــ ــُ ــهــ نــ ــِ  مــ

 
 ]السريع[ :54ونجد لفظ الإيحاش في شعر الخليل مطران، إذ يقول
مْ        ــُ هــــــــــ ــَ لــــــــــ زاءٌ  ــَ عــــــــــ لَا  لًا  ــْ أهَــــــــــ ــلَ  كــــــــــ ــْ  أَثــــــــــ

 
اً   إِيــــــــــــحــــــــــــاشـــــــــــــــــــــــــَ قــــــــــــةَ  فــــــــــــَ الــــــــــــرُّ عَ   وَأَوْســـــــــــــــــــــــــَ

 
 التطور الدلالي الذي طرأ عليها:  .2.9 

ــر الجاهلي حتى العصــــــــر  لا نجد كثيرَ كلامٍّ يقال على تطور هذا اللفظ، فقد حافظ على معناه منذ العصــــــ
الحديث، وربما نســـــتطيع القول إنه عن طريق المجاز والاســـــتعارة والتشـــــبيه يمكن أن يكون قد انتقل من ســـــياق  

ي ذلك انتقال كبير للفظ من إلى آخر، كتشــــــــــــــبيه بعض المحبوبات بالوحوش البرية في جمال عيونها مثلًا، وف
ــبيه. وهذا اللفظ من بداية وجوده كان يحمل   ــياق الغزل والتشـ ــة من تلك الحيوانات إلى سـ ــياق الخوف والوحشـ سـ
معنى حسـياً وآخر مجرداً، لكن الأكثر اسـتعمالًا في العصـر الحديث هو المعنى المجرد الذي هو ضـد الأنُس. 

اً مع مرور اللفظ عبر الزمن، ولعل هذا الأمر ســــمة لكل الألفاظ،  ونرى أن اســــتعمال المشــــتقات قد ازداد أيضــــ
 فاللغة العربية لغة اتّساعيّة ولغة اشتقاقية من الدرجة الأولى. 

ــات، فلم يعد  ــوســ ــع والتعميم يمكن أن يكون هذا الجذر قد اتســــع في انتقاله بين المحســ ــعيد التوســ وعلى صــ
ــتخدم فيه اللفظ، بل انتقل ذلك للتعبير عن كل ما هو التعبير عن الحيوانات البرية هو المعنى الوحي د الذي يُســـ

ــية   ــاناً. وترانا في هذه الأيام نتحدت عن مفهوم الوحشــ غير أليي ومخيي للنفس حتى لو كان ذلك الشــــيء إنســ
ــائص الوحوش المرعبة، لكنه لفظ   ــي إلى المفهوم المجرّد الذي يعبّر عن خصــــــــ وفي ذلك انتقال للمعنى الحســــــــ

 البشر الذين يتسمون بتلك الخصائص ولا يتسمون بخصائص الإنسانية.يطلق على 

ونلاحظ من ناحية أخرى أن اســـــــــــتعمال اللفظ في التعبير عن الجانب الخارجي لأطراف الإنســـــــــــان لم يعد 
مســـــــــــــتعملًا في أيامنا هذه، إضـــــــــــــافة إلى أن اللفظ لم يعد مســـــــــــــتعملًا للتعبير عن الجوع وقد يرجع ذلك لتغيّر  

ر المجتمع وا لثقافة بالإضــافة إلى اســتهجان اللفظ في التعبير عن الجوع، ولم يعد مســتعملًا للتعبير عن التحضــّ
لتناول الدواء أيضاً، ولعل هذين المعنيين من المعاني التي أصبحت في حكم المهجورة والتي لا نعرف معانيها  

 الأصلية إلا بالعودة إلى المعاجم اللفظية.

 الخاتمة والنتائج: 

 :النتائج الآتيةإلى   بحثال توصّل
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 .276: 2، الديوان ، مطران 54



Enas BOUBES & Mahmud KADDUM / ISTANBULJAS Volume 6, Issue 1, 2023-1, p. 61-84 

 

 

 

79 

ومن المعروف أن الكلمــات ومعــانيهــا،  بــ  إذ يُعنىالتطوّر اللغوي،    مظــاهرأحــد  بــأنــه التطّور الــدلالي  يُعرف    -
 اً، ولا تستقر على معنى أو حال واحد.مستمر  اً تغيّر تتغير مع مرور الزمن معاني الكلمات  كثيراً من 

سـياقية   تمكانها لدلالا  ات، وتفسـح المجالللكلم الرئيسـة تالدلالابعض لي الدائبة قد تتخ  الألفاظ في حركة -
 مفاهيم جديدة. الكلمات بذلك فتحملأسلوبية أُخرى،  قوالب أو قيم تعبيرية أو

 .وردت كلمة الإنس في القرآن الكريم بمعنى البشر في مواضع عديدة يصل عددها إلى ثماني عشرة مرة -

لم يرد الأنَس أو الأنُس في القرآن الكريم، ولا تجد الإيناا أو المشـتقات الأخرى كالأنيس والمؤنس والآنسـة،   -
 .لكن يوجد الفعل آنس بمعنى أبصر وبمعنى علم

 .بمعنى الطمأنينةو   ،وردت كلمة الإنس في الشعر الجاهلي بمعنى الجنس البشري، وما هو خلاف الجن -

ــرين الأموي والعباســـــي، لكن في   - ــعر الجاهلي في العصـــ حافظت كلمة الإنس على معناها الذي ورد في الشـــ
الشــعر الحديث نجد اســتعمال المشــتقات غدا أكثر وضــوحاً، فنجد اســم الفاعل الآنس، والمؤنس، ونجد لفظ 

 الإيناا.

ر يتمثل بداية بالتعميم والانتقال من تطور لفظ الأنس عبر تاريخ الشـــــــــــعر العربي تطوراً طبيعياً، وهذا التطو  -
المحســوا إلى المجرد؛ فبداية كانت كلمة الإنس تعني الجنس البشــري وما هو خلاف الجنّ، والآن صــرنا  

 .نقول الإنسانية ونعني بها المعنى المجرد الذي يمثل خصائص الجنس البشري 

آن الكريم والـذي كـان معهوداً عنــد العرب  لم يخرج لفظ  الأنس  من إطـار معنــاه البــدائي الـذي جـاء بـه القر   -
ــتقاقاته، وأكبر تطور طرأ عليه هو  ــتعمال اشـــــ قبل الإســـــــلام، لكنّه توســـــــع من حيث المعنى ومن حيث اســـــ

 الانتقال من المحسوا الإنس إلى المجرد الإنسانية.

ــتعمل بما هو عكس الأننجد أنّ  - ــتخداما للفظ الوحش أن يســــــــ ــتعمالية الأكثر اســــــــ س، وبما هو الدلالة الاســــــــ
ــية فيطلق على دواب البرّيّة التي لا  مرادف للخوف والفزع، هذا من الناحية المجردة، أما من الناحية الحســـــ

 .تأنس بالإنس ولا يأنس الإنس بها

لم ترد لفظة الوحش أو الوحشـــــــة في القرآن الكريم، ولا نجد لفظ الجمع منها الوحوش إلا في موضـــــــع واحد،  -
 .حيوانات البرّيّة المخيفةالعنى بمو في سورة التكوير 

حافظت كلمة الوحش على معناها الذي ورد في الشــــعر الجاهلي في العصــــرين الأموي والعباســــي، لكن في   -
الشــــــــــــــعر الحـديـث نجـد الجـذر جـاء بكـل معـانيـه التي حـافظ عليهـا وحملهـا معـه من العصــــــــــــــر الجـاهلي إلى  

 .العصر الحديث

أيضـــاً وتوســـع فصـــار لدينا ما يســـمى بمفهوم الوحشـــية، وكيي هُجر    حافظ لفظ الوحش على معناه الأصـــلي -
ــاري والاجتماعي الجديد، وبيّنت كذلك كيي  منه التعبير الدال على الجوع تبعاً لما يناســـــــــب الذوق الحضـــــــ
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يناســب الحاضــن الثقافي والاجتماعي وانتقلا من ســياقهما الأصــلي إلى ســياق جديد   من اللفظينتطور كل 
 السائد.
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